William Blake,
Love’s secret

Never seek to tell thy love,
Love that never told can be;
For the gentle wind doth move
Silently, invisibly.

I told my love, I told my love,

I told her all my heart,
Trembling, cold, in ghastly fears.
Ah! she did depart!

Soon after she was gone from me,
A traveller came by,

Silently, invisibly:

He took her with a sigh.
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William Blake,
La Sekreto de Amo

tradukita de Clarence Bicknell

Ne esprimu vian amon;
Amo estas nedirebla;
La venteto dolée spiras
En silento nevidebla.

Mian amon mi esprimis;
Cion el la koro diris;

Si, malvarma kaj tremanta,
Kun timego tuj foriris.

Baldati post foriro §ia,
Vojaganto tien venis;
Nevidebla kaj silenta,

Per ekgem’ li §in forprenis.
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